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Abstract

The colonia heritage leaves Hong Kong with a bilingual court, where two
languages, Cantonese and English are spoken, operating in Common Law, according
to which, the truth in court is decided by the jury. Therefore prosecutors and the
defense attorneys will use some language strategies to persuade the jury into their
story, which makes the court room an adversarial one. Moreover, as two languages are
involved in the Hong Kong court, the interpreters have to participate so as to bridge
the communi cation between the Cantonese-speaking and English-speaking parties.

By analyzing the online corpus “From legislation to trandation, from translation
to interpretation: The narrative of sexual offences’, which includes five rape cases
heard in the higher courts, the paper discusses three strategies used by the interpreters
in the Hong Kong court from the perspective of the speaker and the hearer which are
two important words in Goffman’s footing theory. The three strategies, including the
shifting between direct and reported speech, interjection, and the selection of
recipients, demonstrate interpreters active participation in the court proceeding rather
than playing the role of a non-participant.

According to Goffman, the footings of the speaker could be divided into three
categories which are the animator, the author, and the principal. As for the hearer,
Goffman decomposed the hearer’s role into a number of more subtle distinctions
through what he refers to as the ‘participation framework'. The paper discovered that
the interpreters change the role from the animator to the author or even the principal
of the source language by shifting from direct speech to reported speech. In addition,
the interpreters take the role of the author when they interject to interpret a previous
interrupted utterance or to clarify with the source language speaker. However, as the
victims of the five cases discussed in this paper are minor females, the interpreters
would take their comprehension ability and psychological endurance into account,

thus ssimplifying some information or offering opinions for them resulting in the



footing shift from the animator to the principal. As for the role of the hearer, the paper
discusses that the interpreters, to express the emotion of the source language speaker,
would use different Cantonese utterance-final particles in different situations
indicating the interpreters’ selection of the different recipients.

The three strategies indicate that interpreters in the Hong Kong court would
actively change their footings when different situations occur so as to facilitate the
interaction in court. In this way, they are not the conduits any more, but active

participants.

K ey wor ds: footing; reported speech; interjection; recipient



W

1T SR IR, A R A 5 [ K AR AN R ) @ R I F H AT XGE
R o ARYE IR M RE , FH SR E (3 Se ot B o A o DRIRE R 5
IR, B E 5 A TS BV R IEA S A5 BB TR E
FHYIFURBE & BAE AT 2B FE . 4 T Ak B A SGE R
DR 0 75 22 2 61 2 b R fle it A A 2 5 e A Y 3 (R 7R 5 A

ASCIRR 6 AN SRUTRE S % 1 b, MHEVBHE « SR 2 MIEEL I e,
M R T8 (P P O, A5 H A PRV T 3 B0 I =R s s X 55—
B NFRHGEH], AT, DUSO S Bhia] B30t A A2 #1515 5287,
W2 5 BVARERE S, AR TE AL - W B8 5115 5 355 R 5
e, VG TE L MTEAE U A O TR R R R AE N 8 T s
PEHVEIES S, B RITWHETE K 5 N A SRR BSE B BTARCET Wi (R0 8 3 M i Ry
AR MR AR 5 AT BE § 52 H B WS RBEFEN, BT IREFEN
IR RE ) S D BRSZ BE /TIN5 S, BB IR S, A SR 5 L 2R
HH A PLE e A IR 34T, 5 RN R A TE AR S AR
1M AR RE 5 RBGAS A AR TR R GMAE, EAETIES AR BiE
B B AR A B (TR SR IR TARKIAE R, 38 TE BRI i, 3 SRk
HTIRER 5 S MR B TR ENE BRI 5 R, S IEFEAFER
VB B A KA BT Rk B 1R ROR o

ML E B =AN S0 P DAE A A RE R s R R 1 S H s
W L AR R, B CHTERE LY, T SOAVERE P AR Z 54 .

KRB LR (B SE T R RICE



Table of Contents

ADSEFACE ... e |
Chapter One  INtroducCtion .........cccevieiieeiee e 1
1.1 Research Background............cooiiiiiieiinie e 1
1.2 Research Objectiveand Rational ...........ccccevvieenieie s 1
1.3 Resear ch HYPOLhESIS. ..o e 2
1.4 COrPUS DALA.....ccteieiiiie ittt st sbe e e sneeas 3
L5 SIruCtur@ of the STUAY .....oceeieeeeeeee e e 3
Chapter TWo LiteratUr@ REVIEW .......cooeviiviiiieeeee e 5
2.1 The Definition of Court INterpreting ........cccecveeeveeveeceseese e 5
2.2 TheDistinct Featuresof Court INterpreting ........cceeeeeeveeneeee e 5
2.3 Previous Studies on the Role of Court Interpreters......ocvveeevceeneccieseenne. 8

Chapter Three Footing in the Definition of the Court Interpreter’s

ROIE. ... e 11
G300 I 0 To A1 T PSPPSR 11
3.2 Production Format and Participation Framework ...........cccceeecveeiieennne 12
3.3 F00LING SNITE ... e e 14

Chapter Four The Participation Framework in Hong Kong

Interpreter-Mediated COUrt.........oooiiiiiiiiee e 16
4.1 The Court in HONG KONQ......cciiiicieie et 16
4.1.1 The Adversarial SYStEM .......cccveiveieeieeie e 16

4.1.2 A Bilingual Court ROOM .........ccoiiiiiiniinienee e 18

4.1.3 The Interpreter-Mediated Court ROOM .........ccceeveeieeiesieeneeieseeneeseens 20

4.2 The Modes of Participation Framework in Hong Kong Courts............... 22
4.2.1 The Presumable Mode of Court Participation Framework ................... 22

v



4.2.2 The Modes of Participation Framework in Hong Kong Courts............ 23

Chapter Five Rolesof Interpretersand the Strategies..................... 27
5.1 Direct or Reported SPeech ..o 27
5.1.1 The Interpreter as the Animator and Direct Speech.........cceeevvevieenene 28

5.1.2 The Interpreter as the Author and Reported Speech..........ccocceeeenee. 28

A L a1 0= = o 1 [0 o ISP 38
5.2.1 Interpreters as Authors and Interject for Clarification...........ccccceveneee 39

5.2.2 Interpreters as Authors and Interject for a Previous Interrupted
UEEIAINCE ...ttt s e s e e e sne e e sneeean 42

5.2.3 Interpreters as Authors and Interject to Simplify or for Encouragement

........................................................................................................................ 43
5.2.4 Interpreters as the Principal and Offer opinions..........c.cccceveeeveeeneennne 47
5.3 Selection of Recipientsand Cantonese Final-Utterance Particles............ 49
5.3.1 Introduction to Cantonese Final-Utterance Particle.................ccccevnnee. 50
5.3.2 The Victim as the Target Recipient and Mi/lal ........cccevvveeveveiieennnen, 51

5.3.3 Jury as Target Recipientsand FF/hal, M/lo/, M /lak/ and "% /wol ..53

Chapter SIX CONCIUSION.......cceiiiieieiie e 67
6.1 SUMMary of the SIUAY .....occveeeeceee e 67
6.2 Limitationsand Implications of the Sudy .........c.ccoooeviniinnnini e, 68
REFEIBNCES. ... e 70
ACKNOWIEAGEMENTS ... st e 75



BB et 11
<= T IO 1
1L BB R e 1

1.2 TR EBIFIGERNE oo 1

1.3 FHBRIBRAE .o 2

1A TBRIBEBIIE oo s s 3

15 STEEEEHT oo 3
BB OSTERIEIE oo 5
2.1 SEEELIIFEBITE N cooeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e s ees s 5

2.2 SEEECITERYFEIE oot 5
23 EEOFEABEMAIFIDT oo 8
F=F BBUBSEEORERBE e, 11
3L FETBILHT oo 11
3.2 FEHBRFNBEIELR oo 12
B3 TEIBIIBIETE ..o 14
BNE FHEEEDFPHEEES oo 16
A1 BHETERE oo s 16
A.11 TR FR oot 16

B.1.2 KBTI oo 18

4.1.3 THER B G oot 20

42 BEDIFABEEIER oo 22
421 FEOES SHELIIEE BTN e 22

422 FHEDBFEMB G EREI e 23
FBRHE FRABSERIE ., 27

Vi



=1 R i1k 2251 R3O 27

511 BERNIETE U F GBI TG e 28
5.1.2 PR NTETEAEF ST T e 28
5.2 FTHI oo es et 38
5.2.1 BERNTETEAER SO AT o 39
5.2.2 VEGUNTEIRVER BN 56 B BT R 56 B R B AT W 42
5.2.3 VR NIETENEE SN T TEAEGE AT oo 43
5.2.4 EGUNTEERE NKN T IRAER IUITIT I oo 47
5.3 iEIBIENE R ERE LU EIBIBENIA ..cooooeee e 49
5.3.1 BEAEAEBITA A oo 50
5.3.2 ZHEHNEH MBI S T oo 51
5.3.3 B a1 H I CE TR, I8, I R 53
L=< — T ¥ OO 67
B.1 FHBTLEIL oo 67
6.2 FATTHIBIBR GBI ..o 63

VII






Chapter One Introduction

Chapter One Introduction

1.1 Research Background

Hong Kong is a predominantly Cantonese-speaking society, but its law is modeled
on the English Common Law system, whose criminal justice system is founded on
the fundamental principle of trial by jury featuring an adversarial trial process.

Part of Hong Kong's British colonial heritage is a Common Law legal system.
The colonial heritage means that courts can operate in English, in spite of the fact that
around 95% of Hong Kong residents are Chinese, and this is still quite common in
higher courts, particularly when non-Chinese judges or lawyers are involved as in the
cases referred to in this study. The Hong Kong judiciary employs more than 150
full-time court interpreters who provide interpreting services between Cantonese and
English. Since witnesses mainly speak Cantonese, the Cantonese interpreting is in
great need when courts operate in English. And the jury in Hong Kong normally
consists of local Chinese who are expected to have at least some knowledge of

English.

1.2 Research Objective and Rational

Numerous studies and investigations have been done within the scale of interpreting
and Goffman’s footing shift, however, the combination of the two has rarely been
discussed.

This paper would focus on the court interpreting in criminal courts of Hong
Kong, asit is stipulated by the law that the higher courts have to perform in English
if acriminal caseisinvolved, which means the participation of court interpretersisa
necessity. But for acivil case, thereis no such a stipulation.

By virtue of applying footing theory into court interpreting, from the

perspectives of speakers and listeners, the paper aims at discovering the different



Chapter One Introduction

footings court interpreters take in the trial, distinguishing the information recipients
intended by them and the strategies they apply to being active participants in court.
By doing so, the thesis expects to shed some insight into the role and the
performance of court interpreters, would-be interpreters and all the lega
practitionersin the court room.

Research on interpreting in face-to-face interaction has tended to focus on the
ways in which the performance of the interpreter impinges on the nature of the
interaction, especially in institutional contexts (Berk-Seligson 1990; Wadens "o 1998;
Davidson 2000; Roy 2000; Hale 2004). Some studies have promoted an ideal of the
‘invisible’ interpreter, reflecting a prescriptivist tradition in research on trandlation in
general, and have sought to identify particular types of interpreter behavior as
problematic. Nevertheless, in recent years researchers have pointed out that the
presence of the interpreter inevitably affects the interaction and have increasingly
argued for the recognition of interpreters as participants in their own right
( Wadeng "0 1998; Davidson2002). Therefore, the author has every reason to believe
that court interpreters in Hong Kong, where most interpreters work as public
servants and in full time, will facilitate the processing and safeguard the rights of

every participant through constantly changing their footing.

1.3 Research Hypothesis

The various stances taken by the interpreters, as is argued, towards the other
participants would have powerful implications on the non-English speaking parties
in court in terms of their participation in the proceedings. Sociolinguistic studies of
variation in the courtroom have shown that individuals whose language variety or
speech style differs from that of legal professionas are likely to be evaluated
negatively by judges or jurors (O'Barr and Atkins 1980; Wodak 1980). Similarly,
Berk-Seligson (1990) found in experiments with mock jurors that the perception of a
witness whose speech is being trandated is affected by the interpreter’s speech style.

The findings of these studies suggest that interpreters take some tactics to assist
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